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Currently, Turkmenistan is actively preparing to celebrate the poet’s anniver-
sary. Prominent figures of science and art from all over the world will be invited
to forums, conferences, and round tables dedicated to this event. These events will
serve as the basis for further dissemination of Magtymkuly’s creativity and expan-
sion of areas of cultural interaction with other countries.

Hssuxk CaprieBa
(Typxmenucman)

TBOPYECTBA MAXTYMKYJ/IM B PASBBUTUU
MEXKYJBbTYPHBIX CBSI3EVI TYPKMEHHUCTAHA

B xonme mnenapHoro 3acenanust 42-ii ceccun leHepanbHON KOoH(pepeHIHH
IOHECKO 21 Hos0psi y4YaCTHHKM TPHHSIM PE3OTIONHMI0O O BKIIOYCHUH
npasngHoBaHus 300-1etust co aHA poxaeHus no3ta Maxtymkynu @Pparu B
2024-2025 romax B Crnucok 3HamenarenbHbix gar FOHECKO. 3to cobbitue
ABJISIETCS SIPKUM IOJTBEPKICHUEM IIPU3HAHUS TBOPUECTBA I103TA U MBICIUTEINS B
Pa3sBUTHH MEKIYHApOTHOTO COTPYIHUYECTBA M €ro BIUSHUS Ha (opMupoBaHue
MHPOBOTI'0O KYJIETYPHOTO HacJIeusl.

TBOpYECTBO TYPKMEHCKOIO KJIACCHKA 3aHMMAET BaXKHOE MECTO B HCTOPUHU
KynsTypbl LlenTtpanbaoii Asum. OGwasnenne TIOPKCOM 2024 roma romom
MaxTyMKyJIn CBUJIETENIBCTBYET O 3HAYMTEIBLHOM POJIM TBOPUECTBA 1103TA B KU3HU
U KyJIbTyp€ TIOPKOSI3bIUHBIX CTPAH MHUpA.

B nacrosmee Bpemst TypKMEHMCTaH akTUBHO TOTOBUTCSI K IPa3JIHOBaHUIO
300-netust mosra. Ha Qopymbl, KOH(pEpEeHIIUH, KPYIJIbIe CTOJIbI, TMOCBSIICHHBIC
3TOMY COOBITHIO, OyAyT MPUITIALICHBI BUIHbIE AEATEIN HAYKN U HCKYyCCTBA CO BCETO
MUpa. OTH MEPONPUATHS ITOCIIY>KaT OCHOBOM JUIsl JAJIbHEHUIIIETO PpacpOCTPAHEHUs
TBOPYECKOTO HACJIEAMS T103Ta B MHUpE, paclMpeHus cdep KyabTypHOTo
B3aMMOJAEHUCTBUS C APYTUMU CTPaHAMU.

Cemen Bayryyewa
(Tiirkmenistan)

MAGTYMGULYNYN GOSGULARYNDAKY HABARYN
TURKMEN WE INLIS DILLERINDE ANLADYLYSY

Hormatly Arkadagymyzy1 yorite karary bilen 2017-nji yylyn 22-nji dekabryn-
da tassyklanan “Tiirkmenistanda dagary yurt dillerini okatmagy kémillesdirmegin
Konsepsiyasy” bagtyyar zamanamyzyn beyik yorelgelerinin esasynda hormatly
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Prezidentimizin Arkadagly Gahryman Serdarymyzyn parasatly bastutanlygynda
istlinlikli durmusa gecirilydr. Bu mohiim resminama layyklykda, talyplara dasary
yurt dillerini 6wrenmek ti¢in dhli miimkingilikler doredilyar.

Islendik dili hiindr hokmiinde 6zlesdirmek ti¢in onda ulanylyan leksik birlikle-
11, durnukly sz diizimlerini, s6zleriin gurlusyny hem-de grammatik kategoriyalary
diiypli d6wrenmek zerur. Bu babatda 6wrenilen nazary bilimleri sol dilde yazylan
diirli mazmunly tekstleri i¢cgin seljermek arkaly amaly taydan berkidip bolar.

Beyik sahsyyetlerin doredyin ajayyp eserleri her dilin ulanylys gerimi-
ni gineltmige, kdmillesdirilmegine itergi beryian ¢esmeler bolup hyzmat edyar.
Tiirkmen halkynyil ruhy-medeni mirasyny, nusgawy edebiyatyny beyik filosof,
sahyr Magtymguly Pyragysyz goz oniine getirmek asla miimkin dél. Akyldar sa-
hyr Magtymguly —nusgawy edebiyatymyzyn naybagy wekiliniii diinyéd edebiyaty-
nyn altyn hazynasyna gosulan gosgulary ¢eperciligi, many taydan ¢unlugy, milli
0zboluslylygy we ynsanperwer garayyslary beyan edydn mazmun baylygy bilen
tapawutlanyar.

Hazirki dowiirde sahyryn eserleri terjiménin nazaryyetinii we amalyyeti-
nin gazananlaryna esaslanyan usullaryn 6niimli ulanylmagynda diinyé dillerinde
yanlanyar. Akyldar pederimizii eserlerinin asyl nusgalaryna olaryn diinya dillerine
edilen terjimelerinn barabarlygyny seljermek denesdirme hem-de degsirme dil bi-
limi tigin derwayys meselelerin ¢ozgiitlerini delillendirmage miimkingilik beryar.

Tiirkmen diline mahsus grammatik gurlus, many we mazmun 6zboluslylygy
agzalan ugurlarda diiypli ylmy dernewleriil gecirilmegini, amaly &hmiyetli tekliple-
rin hodiirlenmegini talap edyir. Kyssa eserlerinin terjimesinden tapawutlylyk-
da, sygyrlaryn, hususan hem nusgawy edebiyatyn sygyr eserlerinin terjimesinde
has uly kyngylyklar yilize ¢ykyar. Terjime sungatynda dillerin kada-kanunlaryna
dogry eyermek, beyleki dilde yerlikli ekwiwalentleri tapmak, leksika-grammatik
Ozgertmeleri (transformasiyalary) esaslandyrylan diizgiinlere layyk ulanmak esasy
wezipeler hokmiinde kesgitlenydr. Mundan bagga-da asyl nusganyn mazmundaky
milli-medeni ayratynlyklaryn hemise goz oniinde tutulmagy hem mohiim talap bol-
magynda galyar.

Dil nazaryyetinde didp bolan yorelgelere layyklykda, garyndas diller denes-
dirme usuly, garyndas dil diller bolsa degsirme usuly esasynda derfielyir. Olaryi
ulanylmagynda deriiew gecirmek diiypgoter tapawutly cemelesméni talap edydr.
Dillerin degsirme deriiewi lingwistik barlaglaryn c¢iklerini has-da gineldyar, onda
garyndas dil dillere mahsus menzesliklere we tapawutlara hemmetaraplayyn héa-
siyetnama berilyér.

Garyndas didl we gurlus babatda tapawutly dillerin degsirme derfiewinin
umumy yorelgelerini hem-de usullaryny islép tayyarlamak dil biliminde derwayys
ugurlaryn biri.
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Cemen Bayryyewa
(Tiirkmenistan)

COMPARATIVE STUDY OF THE PREDICATE
IN THE POEMS OF MAGTYMGULY PYRAGY (BASED ON
THE MATERIAL OF ENGLISH TRANSLATIONS)
IN TURKMEN

During the Era of the Revival of the New Epoch of the Powerful State, fa-
mous personalities of the Turkmen people, the life and work of our classical poets
are being studied scientifically, and their precious heritage is available to our people.

In recent years, a comparative and contrastive study of various aspects of lan-
guage interaction has become widespread. One of the important problems of lan-
guage contacts is the study of the functional properties of the predicate in the com-
parative terms.

The article deals with the comparative study of the types of predicate in the
poems of Magtymguly (based on the material of English translations) in Turkmen
and English. The types of the predicate of both languages are reasonably analyzed
by the examples of Magtymguly’s poems , as well as the ways and means of their
equivalent conveyance to English for the purposes of teaching, theory and practice
of translation.

Yemen baiipbieBa
(Typxmenucmarn)

COIMOCTABUTEJBHOE UCCJEAOBAHUE CKA3YEMOTO
B CTUXOTBOPEHMSIX MAXTYMKYJIU ®PATHU
(HA MATEPHUAJIE AHIVIMHCKHUX MEPEBOJIOB)

B spy Bo3poxieHnst HOBOM 3110XH MOTYIIIECTBEHHOTO rOCYapCTBa HA HAYYHOM
OCHOBE HM3y4aloTCA HW3BECTHBIE JIMYHOCTU TYPKMEHCKOTO HAapoJa, B YaCTHOCTH,
KU3Hb U TBOPUECTBO HAILIUX [MOATOB-KJIACCHKOB.

B coBpeMeHHOI JTHUHIBUCTHKE IIUPOKO HCHOIB3YIOTCS Pa3IMYHBIE METOJIbI
A3BIKOBOTO aHanu3a. B mocnenHue rozipl MIMPOKOE PAaCHpOCTpPaHEHHE IMOYyYUIIO
CPaBHHUTEIHHOE U COMTOCTABUTENILHOE UCCIIEOBAHNE PA3IMUHBIX CTOPOH SI3BIKOBOTO
B3anMozelicTBus. B cTarbe paccmarpuBaeTCsi CPaBHHUTEIBHOE HCCIIEI0BAaHUE
TUTIOB CKa3yeMOro B CTHUXOTBOPEHHUAX MaxTyMmKynu (Ha MaTepuaie aHIIHHCKUX
MePEBOJIOB) Ha TYPKMEHCKOM M aHTTIMHCKOM si3bIKax. Ha mpumepax cTUXOTBOpeHUH
MaxTyMKyIi apryMEeHTUPOBAHHO aHATTU3UPYIOTCS TUITBI CKa3yeMOro 000HX S3BIKOB,

279



a TaKKe CrocoObl U CPEJCTBA UX IKBUBAJICHTHON Nepeadl Ha aHIIMMCKUI SI3bIK B
Hensix 00yueHusl TEOPUM U MPAKTUKY IepeBoa

Maral Atayewa
(Tiirkmenistan)

MAGTYMGULY PYRAGYNYN WE PUSKININ
DOREDIJILIKLERININ UMUMYLYKLARY

Magtymguly bakylygyn sahyrydyr. Sahyryn doredijiliginini beyikliginin 6iitin-
de adamyn yadyndan kop zady alyp bilydn wagt hem gliyesiizdir. Magtymgulynyii
seyle meshurlygynyn sebdbi, eseriniil hi¢ kime biperway galmazlygy, ayratyn yhlasy,
aralasmagy, Watana, halkyna bolan yhlasy bilen millionlar¢ca okyjyny 6ziine ¢ek-
var. Onun sygyrlary satlyk we gynang pursatlarynda hem okalyar. Sonky yyllarda
Magtymgulynyn Galkynys, Agzybirlik we Sygryyet giini gifiden bellenilyér. Sahyr
cuniur watangylygyn, mukaddesligin, yagsylygyn we adalatyn nysanyna owriildi.

Magtymguly ene topragy we halky ii¢cin ajayyp geljegi arzuw edipdi.Ol
tiirkmenlerin diirli ylymlary 6zlesdirjekdigine we kdp asyrlara aralagjakdygyna
berk ynanyardy.Onun ajayyp welilikleri hasyl boldy.

Magtymgulynyi eseri diirli mowzuklary we liriki poeziyany 6ziine alyar.Onun
eserlerinde soygi sozleri uly orny eyeleyér. Bu aylawdaky kop gosgular 6zbolusly-
lygy we yhlasy bilen okyjyny 6ziine ¢ekyén sdygi we liriki poeziyanyn mysallary-
dyr.Sahyryn liriki gosgularynda kopleng, belli bir gahryman, yagny onun soygiili
gyzy Meili bar.Soygi sozleri ndziklik we hyjuwdan doly, sahyr Meilinin gozel-
ligini, ruhy jadysyny wasp edyér, ayrylysmagyn gynanjyny, terk edilen sdygiinini
gorgiilerini, onuil bilen dususmak islegini beyan edyir. Magtymgulynyn meshur-
lygy Tiirkmenistanyn serhedinden gec¢di. Eserlerinin kop dile terjime edilmegi
netijesinde, onuil gosgulary dasary yurtlarda millionlarca okyjylara mélim boldy.
megi totdnleyin dildir; sebdbi onun danalygy bakydyr.

Puskin Russiya iicin tiirkmenlerit Magtymgulusy yalydyr. Magtymguly ilkin-
ji gezek yonekey adamlar {igin elyeterli we diisniikli halk dilini edebiyata girizdi.
Magtymguly we Pugkin tiirkmen we rus halklarynynn durmusynda edebiyatyn éh-
miyetini yokary galdyrdylar. Diirli dowiirde yasap, diirli dillerde giirleydn Pugkin
we Magtymguly Pyragy, adamzat durmusynyn dhli dowiirlere we halklara mahsus
bolan ebedi meselelerini ¢ozdiiler. Iki beyik sahyr hem bir Zeminde, sol bir As-
manyi astynda yasayan halklaryil doganlyk jebisligini howes bilen ¢agyryardy we
vagsylygyn we rehimdarlygyn yensine ynanyardy. Sonun ligin hem gosgularynda
doredijiliginin 6lmezligi hakda yazypdyrlar.
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